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МОЛЕБЕНЪ О ДѢТЯХЪ СТРАЖДУЩИХЪ ОТЪ НЕДУГА 

АУТИЗМА 

OFFICE D’INTERCESSION POUR LES ENFANTS SOUFFRANT 

D’AUTISME 

Cet office a été composé par la Commission synodale liturgique de l’Église 

orthodoxe ukrainienne et est adressé à Saint Alexis de Goloseïev, commémoré le 

11 mars. Né en 1840 à Kiev, le saint fut muet depuis sa naissance. Or, le jour de 

Pâques 1853, le métropolite Philarète de Kiev invita la mère et l’enfant, âgé alors 

de treize ans, dans sa chapelle privée pour les Vêpres. Lorsque le métropolite 

s’adressa pour la troisième fois à l’enfant avec le salut pascal « Le Christ est 

ressuscité ! », celui-ci répondit « En vérité, Il est ressuscité ! » Après sa guérison, 

l’enfant fut confié à la Laure de Kiev pour son éducation. Plus tard, il y devint 

moine et y resta 38 ans, puis s’installa ensuite à l’ermitage de Goloseïev, où il 

vécut 20 ans. Ayant atteint un grand niveau de sainteté, disposant du don de 

clairvoyance, il décéda le 24 mars 1917. Canonisé localement par l’Église 

orthodoxe ukrainienne en 1994, son culte a été étendu à toute l’Église orthodoxe 

russe en 2017. Le psaume 58, lu dans l’office suivant était recommandé par S. 

Arsène de Cappadoce (+1924), qui a baptisé le célèbre saint Païssios du Mont 

Athos, pour la guérison des « muets, afin que Dieu leur donne la parole ». 

 

Iере́й: Благослове́нъ Бо́гъ на́шъ, 
всегда́, ны́нѣ и при́сно и во вѣ́ки 
вѣко́въ. 

Le prêtre : Béni est notre Dieu, 
maintenant et toujours et dans les 
siècles des siècles. 

 

Хоръ: Ами́нь.  Le chœur : Amen 
 

Чтéцъ: Сла́ва Тебѣ́, Бо́же на́шъ, 
сла́ва Тебѣ́.  
Царю́ Небе́сный... Трисвято́е, И по 
Όтче на́шъ. 

Le lecteur : Gloire à Toi, notre Dieu, 
gloire à Toi. 
Roi céleste... Trisagion – Notre Père 

 

Iере́й: Я́ко Твоé есть Ца́рство… Le prêtre : Car à Toi est le règne... 
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Чтéцъ: Ами́нь.. Го́споди поми́луй. 
12 разъ. 

Le lecteur : Amen.  Kyrie eleison, 12 
fois 

 

Сла́ва и ны́нѣ. Пріиди́те, 
поклони́мся... 

Gloire... et maintenant. Venez, 
adorons ... 

 

 

Псалом 58 
 
Изми́ мя отъ вра́гъ мои́хъ, Бо́же, и 
отъ востаю́щихъ на мя́ изба́ви мя́: 
изба́ви мя́ отъ дѣ́лающихъ 
беззако́нiе, и отъ му́жъ кровéй 
спаси́ мя́. Я́ко сè, улови́ша ду́шу 
мою́, нападо́ша на мя́ крѣ́пцыи: 
нижè беззако́нiе моè, нижè грѣ́хъ 
мой, Го́споди : безъ беззако́нiя 
теко́хъ и испра́вихъ: воста́ни въ 
срѣ́тенiе моè и ви́ждь. И Ты́, Го́споди 
Бо́же си́лъ, Бо́же Icра́илевъ, вонми́ 
посѣти́ти вся́ язы́ки: да не 
ущéдриши вся́ дѣ́лающыя 
беззако́нiе. Возвратя́тся на вéчеръ, 
и вза́лчутъ я́ко пéсъ, и обы́дутъ 
гра́дъ. Сè, тiи отвѣща́ютъ усты́ 
свои́ми, и мéчь во устна́хъ и́хъ: я́ко 
кто́ слы́ша? И Tы́, Го́споди, 
посмѣ́ешися и́мъ, уничижи́ши вся́ 
язы́ки. Держа́ву мою́ къ тебѣ ́
сохраню́: я́ко Ты́, Бо́же, Засту́пникъ 
мо́й еси́. Бо́гъ мо́й, ми́лость Его́ 
предвари́тъ мя́: Бо́гъ мо́й, яви́тъ мнѣ ́
на вразѣ́хъ мои́хъ. Не убiй и́хъ, да не 
когда́ забу́дутъ зако́нъ Тво́й: расточи́ 
я́ си́лою твоéю и низведи́ я́, 
защи́тниче мо́й, Го́споди. Грѣ́хъ у́стъ 
и́хъ, сло́во устéнъ и́хъ : и я́ти да 
бу́дутъ въ горды́ни своéй, и отъ 
кля́твы и лжи́ возвѣстя́тся въ 

Psaume 58 
 
Délivre-moi de mes ennemis, ô Dieu, 
et rachète-moi de ceux qui se lèvent 
contre moi. Délivre-moi de ceux qui 
commettent l’iniquité, et des hommes 
de sang sauve-moi. Car voici qu’ils 
donnent la chasse à mon âme ; des 
puissants se jettent sur moi, sans 
péché ni faute de ma part, Seigneur. 
Sans iniquité, j’ai couru et j’ai suivi la 
voie droite ; réveille-toi, viens au-
devant de moi, et regarde. Et toi, 
Seigneur, Dieu des puissances, Dieu 
d’Israël, sois attentif à visiter toutes les 
nations ; sois sans pitié pour tous ceux 
qui commettent l’iniquité. Ils 
reviendront vers le soir, et ils seront 
affamés comme des chiens ; et ils 
feront le tour de la ville. Voici qu’ils 
ont une sentence à la bouche, et un 
glaive est sur leurs lèvres ; ils disent : 
« Qui nous entend ? » Mais Toi, 
Seigneur, Tu te riras d’eux, Tu réduiras 
à néant toutes les nations. Ma force, je 
monterai la garde devant Toi, car Tu es, 
ô Dieu, mon soutien. Mon Dieu, Sa 
miséricorde me préviendra ; mon Dieu 
me fera découvrir mes ennemis. Ne 
les tue pas, de crainte qu’ils n’oublient 
Ta Loi ; disperse-les par Ta puissance, 
et terrasse-les, Seigneur, mon 
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кончи́нѣ, во гнѣ́вѣ кончи́ны, и не 
бу́дутъ: и увѣ́дятъ, я́ко Бо́гъ 
влады́чествуетъ Iа́ковомъ и концы́ 
земли́. Возвратя́тся на вéчеръ, и 
вза́лчутъ я́ко пéсъ, и обы́дутъ гра́дъ: 
тiи разы́дутся я́сти: а́ще ли же не 
насы́тятся, и поро́пщутъ. Азъ же 
воспою́ си́лу Твою́ и возра́дуюся 
зау́тра о ми́лости Твоéй: я́ко бы́лъ 
еси́ засту́пникъ мо́й и прибѣ́жище 
моè въ дéнь ско́рби моея́. 
Помо́щникъ мо́й еси́, тебѣ́ пою́: я́ко 
Бо́гъ засту́пникъ мо́й еси́, Бо́же мо́й, 
ми́лость моя́. 

protecteur. À cause du péché de leur 
bouche, de la parole de leurs lèvres ; 
ils seront saisis ensemble, dans leur 
orgueil, leurs blasphèmes et leurs 
mensonges seront révélés au dernier 
jour. Dans la colère du dernier jour, ils 
ne subsisteront pas, et l’on saura que 
Dieu est le Seigneur de Jacob et des 
extrémités de la terre. Ils reviendront 
vers le soir, et ils seront affamés 
comme des chiens, et ils feront le tour 
de la ville. Ils errent de tout côté pour 
manger, s’ils ne sont pas rassasiés, ils 
grondent. Et moi, je chanterai Ta force, 
je me réjouirai en Ta miséricorde au 
matin ; car Tu t’es fait mon soutien et 
mon refuge au jour de ma tribulation. 
Tu es mon secours, je jouerai pour Toi 
un psaume ; car Tu es, ô Dieu, mon 
soutien, mon Dieu, ma miséricorde 

 

Вели́кая ектенiя́ 
 
Дiаќонъ: Ми́ромъ Го́споду 
помо́лимся. 
 
Хоръ: Го́споди, поми́луй. 

Grande ecténie 
 
Le diacre : En paix, prions le Seigneur. 
 
 
Le chœur : Kyrie eleison 

 

О свы́шнѣмъ ми́рѣ, и о спасе́ніи 
ду́шъ на́шихъ, Го́споду помо́лимся. 
 
О ми́рѣ всего́ мíра, благостоя́ніи 
святы́хъ Бо́жіихъ церкве́й, и 
соедине́ніи всѣ́хъ, Го́споду 
помо́лимся. 
 
О святѣ́мъ хра́мѣ семъ и съ вѣ́рою, 
благоговѣ́нiемъ и стра́хомъ 
Бо́жіимъ входя́щихъ въ онь, Го́споду 
помо́лимся. 

Pour la paix qui vient d'en haut et le 
salut de nos âmes, prions le Seigneur. 
 
Pour la paix du monde entier, la 
stabilité des saintes Églises de Dieu et 
l'union de tous, prions le Seigneur. 
 
 
Pour cette sainte maison et pour ceux 
qui y entrent avec foi, piété et crainte 
de Dieu, prions le Seigneur. 
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О Господи́нѣ и отцѣ́ на́шемъ, 
Святѣ́йшемъ Патрiа́рхѣ (и́мярек), и о 
Господи́нѣ на́шемъ прео-
священнѣ́йшемъ митрополiтѣ (или 
архiепі́скопѣ, или епі́скопѣ) 
(имярек), честнѣ́мъ пресви́терствѣ, 
во Христѣ́ діа́конствѣ, о всѣ́мъ 
при́чтѣ и лю́дѣхъ, Го́споду 
помо́лимся. 
 
О Богохрани́мѣй странѣ́ на́шей, 
властѣ́хъ и во́инствѣ ея, Го́споду 
помо́лимся. 
 
 
О гра́дѣ сéмъ (или о ве́си сей, o 
святѣй́ оби́тели сей), вся́комъ гра́дѣ, 
странѣ́ и вѣ́рою живу́щихъ въ ни́хъ, 
Го́споду помо́лимся. 
 
 
О благорастворе́нiи возду́ховъ, о 
изоби́лiи плодо́въ земны́хъ и 
вре́менѣхъ ми́рныхъ, Го́споду 
помо́лимся. 
 
О пла́вающихъ, путеше́ствующихъ, 
неду́гующихъ, стра́ждущихъ, 
плѣне́нныхъ и о спасе́нiи ихъ. 
Го́споду помо́лимся. 
 
 
О éже позна́ти глубину́ Любвé 
Божéственныя роди́телямъ ча́дъ 
си́хъ стра́ждущихъ, приводя́ще на 
па́мять и́хъ и́стину Писа́нiя: «Та́ко бо 
возлюби́ Бо́гъ мiръ, я́ко и Сы́на 
Своего́ Единоро́днаго да́лъ éсть, да 
вся́къ вѣ́руяй въ Oнъ не поги́бнетъ, 

 
Pour notre patriarche (N), notre 
métropolite (N) (ou notre archevêque, 
ou notre évêque N) l'ordre honorable 
des prêtres, le diaconat en Christ, pour 
tout le clergé et tout le peuple, prions 
le Seigneur. 
 
 
 
 
Pour notre pays gardé de Dieu, pour 
ceux qui le gouvernent et pour armée, 
prions le Seigneur. 
 
 
Pour cette ville (ou ce village, ce 
monastère), pour toute ville et toute 
contrée, et pour tous ceux qui y 
demeurent dans la foi, prions le 
Seigneur. 
 
Pour des saisons clémentes, 
l'abondance des fruits de la terre et 
des temps de paix, prions le Seigneur. 
 
 
Pour ceux qui voyagent en mer, sur les 
routes et dans les airs, pour les 
malades, pour ceux qui souffrent, 
pour les prisonniers, et pour leur salut, 
prions le Seigneur. 
 
Pour que les parents de ces enfants 
souffrants viennent à la connaissance 
de la profondeur de l’Amour Divin, en 
leur remémorant la vérité de 
l’Écriture : « Dieu a tant aimé le 
monde qu'Il a donné Son Fils unique, 
afin que quiconque croit en Lui ne 
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но и́мать живо́тъ вѣ́чный», Го́споду 
помо́лимся.  
 
О éже яви́тися Сла́вѣ и Ми́лости 
Божéствeннѣй на неви́нно 
стра́ждущихъ ча́дахъ Цéркви, 
неду́гомъ ау́тизма истяза́емыхъ, 
Го́споду помо́лимся.  
 
О éже Са́мѣй Десни́цѣ Христовой 
утира́ти слезы́ отъ ли́цъ 
неду́гующихъ младéнцевъ и 
о́троковъ, утоли́ти бо́ль ихъ и 
сокрушéнныхъ сéрдцемъ роди́телей 
ихъ, Го́споду помо́лимся. 
 
О éже отверзти́ уста́ младéнцевъ и 
о́троковъ си́хъ аути́змомъ 
стра́ждущихъ сло́вомъ и сердцемъ 
воспѣва́ти Сла́ву Бо́гови, Го́споду 
помо́лимся. 
 
О е́же низпосла́ти рабо́мъ Свои́мъ 
(и́мярекъ) ду́ха прему́дрости и 
ра́зума и всади́ти въ сердца́ и́хъ 
стра́хъ Боже́ственный, Го́споду 
помо́лимся. 
 
О е́же посѣти́ти рабо́въ Свои́хъ 
роди́телей (и́мярекъ) благода́тiю 
Свята́го Ду́ха, и испо́лнити и́хъ 
терпѣ́нiя, Го́споду помо́лимся. 
 
О сро́дницѣхъ и́хъ и зна́емыхъ, 
пла́чущихъ и болѣ́знующихъ, 
ча́ющихъ Христо́ва утѣше́нiя, и о 
е́же прiя́ти моли́твы и́хъ и 
воздыха́нiя, Го́споду помо́лимся. 
 

périsse point, mais qu'il ait la vie 
éternelle », prions le Seigneur. 
 
Pour que la Gloire et la Miséricorde 
Divines se manifestent sur les enfants 
de l’Église souffrant innocemment, 
tourmentés par la maladie de 
l’autisme, prions le Seigneur. 
 
Pour que la Dextre même du Christ 
sèche les larmes des visages des 
enfants et adolescents malades, 
qu’Elle allège leur douleur et celle de 
leurs parents au cœur contrit, prions 
le Seigneur. 
 
Pour que s’ouvrent les bouches de ces 
enfants et adolescents souffrant de 
l’autisme et qu’ils chantent par la 
parole et le cœur la Gloire de Dieu, 
prions le Seigneur. 
 
Pour que descende sur Ses serviteurs 
(NN) l’esprit de sagesse et 
d’intelligence et que s’instaure en eux 
la crainte de Dieu, prions le Seigneur.  
 
 
Pour que la grâce du Saint-Esprit visite 
Ses serviteurs les parents (NN) et les 
emplisse de patience, prions le 
Seigneur. 
 
Pour leur parenté et leurs 
connaissances, qui attendent la 
consolation du Christ et pour que 
soient reçus leurs prières et leurs 
soupirs, prions le Seigneur. 
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О избáвитися и́мже и нaмъ отъ 
вся́кiя ско́рби, гнѣ́ва и нýжды, 
Го́споду помо́лимся. 
 
Заступи́, спаси́, поми́луй и сохрани́ 
на́съ, Бо́же, Твое́ю благода́тiю. 
 
 
Пресвяту́ю, Пречи́стую, Преблаго-
слове́нную, Сла́вную Влады́чицу 
на́шу Богоро́дицу и Приснодѣ́ву 
Марíю, со всѣ́ми святы́ми 
помяну́вше, са́ми себе́ и дру́гъ 
дру́га, и ве́сь живо́тъ на́шъ Христу́ 
Бо́гу предади́мъ. 
 
Хоръ: Тебѣ́, Го́споди. 
 
Iерей́: Я́ко подоба́етъ Тебѣ́ вся́кая 
слáва, Отцу́, и Сы́ну, и Свято́му Ду́ху, 
ны́нѣ и при́сно и во вѣ́ки вѣко́въ. 
 
 
Хоръ: Ами́нь.  

Pour qu’ils soient ainsi que nous-
mêmes préservés de toute tribulation, 
colère, péril et nécessité, prions le 
Seigneur. 
Secours-nous, sauve-nous, aie pitié de 
nous et garde-nous, ô Dieu, par Ta 
grâce. 
 
Faisant mémoire de notre très sainte, 
très pure, toute bénie et glorieuse 
Souveraine, la Mère de Dieu et 
toujours vierge Marie, et de tous les 
saints, confions-nous nous-mêmes, 
les uns les autres, et toute notre vie au 
Christ notre Dieu.  
 
Le chœur : À Toi, Seigneur. 
 
Le prêtre : Car à Toi conviennent toute 
gloire, honneur et adoration, Père, Fils 
et Saint Esprit, maintenant et toujours 
et pour les siècles des siècles. 
 
Le chœur : Amen. 

 

Богъ Госпо́дь, глас 4 
 
Дiа́конъ: Богъ Госпо́дь, и яви́ся 
намъ, благослове́нъ Гряды́й во И́мя 
Госпо́дне. 
 
Стих 1: Исповѣ́дайтеся Го́сподеви, 
я́ко благъ, я́ко въ вѣ́къ ми́лость Его́. 
 
 
Хоръ: Бо́гъ Госпо́дь, и яви́ся намъ, 
благослове́нъ Гряды́й во И́мя 
Госпо́дне. 
 
(И далѣе на каждый стихъ) 

Le Seigneur est Dieu, ton 4 
 
Le diacre : Le Seigneur est Dieu et Il 
nous est apparu, béni soit celui qui 
vient au Nom du Seigneur. 
 
Verset 1. Confessez le Seigneur, car Il 
est bon, car éternelle est Sa 
miséricorde. 
 
Le chœur : Le Seigneur est Dieu et Il 
nous est apparu, béni soit celui qui 
vient au Nom du Seigneur. 
   
(de même après chaque verset) 
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Стихъ 2: Обыше́дше обыдо́ша мя́, и 
И́менемъ Госпо́днимъ противля́хся 
и́мъ. 
 
Стихъ 3: Не умру́, но жи́въ бу́ду, и 
повѣм́ъ дѣла́ Госпо́дня. 
 
 
Стихъ 4: Ка́мень, Его́же небрего́ша 
зи́ждущии, Сей бы́сть во главу́ у́гла, 
от Го́спода бысть Сей, и éсть ди́венъ 
во очесѣ́хъ на́шихъ. 

 
Verset 2. Toutes les nations m’ont 
entouré, au Nom du Seigneur je les ai 
repoussées. 
 
Verset 3.  Non, je ne mourrai pas, mais 
je vivrai et je raconterai les œuvres du 
Seigneur. 
 
Verset 4. La pierre qu’ont rejetée les 
bâtisseurs, c’est elle qui est devenue la 
tête d’angle. ; c’est le Seigneur qui l’a 
faite, et elle est admirable à nos yeux. 

 

 
Тропа́рь, глас 4 
 
Хоръ: Ско́рый въ заступле́нiи еди́нъ 
сый, Христе́,/ ско́рое свы́ше покажи́ 
посѣще́нiе стра́ждущимъ рабо́мъ 
Твои́мъ,/ исполни́ и́хъ Твоего́ 
благословéнiя,/ приведи́ и́х ко 
спасéнiю,/ и воздви́гни къ жи́зни 
вѣ́чной въ любви́ к Тебѣ́,/ во е́же 
пѣ́ти Тя́ и сла́вити непреста́нно,// 
моли́твами Богоро́дицы, еди́не 
Человѣколю́бче. 
 
Сла́ва Отцу́ и Сы́ну и Свято́му Ду́ху:  
 
 
Тропарь преп. Алексiя, глас 1-й  
 
Ан́геле земны́й и человѣ́че 
небе́сный,/ во оби́телеяхъ Кíевских 
потруди́выйся,/ и въ пу́стынь 
Голосѣ́евскую всели́лся еси́,/ ста́рче 
Алексíе, преподо́бне о́тче на́ш:/ 
поще́нiемъ, моли́твами и 
благода́тiю Боже́ственною 

 
Tropaire, ton 4 
 
Le chœur : Tu es le seul prompt 
secours, ô Christ, montre depuis les 
hauteurs Ta sollicitude envers Tes 
serviteurs souffrants, emplis-les de Ta 
bénédiction, amène-les au salut, et 
élève-les vers la vie éternelle dans 
l’amour envers Toi, pour sans cesse Te 
chanter et Te glorifier, par les prières 
de la Mère de Dieu, ô seul Ami des 
hommes. 
 
Gloire au Père et au Fils et au Saint-
Esprit : 
 
Tropaire de S. Alexis, ton 1  
 
Ange terrestre et homme céleste, qui 
as œuvré dans les monastères de Kiev, 
et t’es établi dans l’ermitage de 
Goloseïev, Ancien Alexis notre 
vénérable père ; par le jeûne, les 
prières et la grâce Divine tu fus 
illuminé, guidant tes enfants spirituels 
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просвѣти́вся,/ духо́вная твоя́ ча́да къ 
жи́зни вѣ́чней наста́вивый./ И ны́нѣ, 
имѣя́ дерзнове́нiе ко Святѣ́й 
Тро́ицѣ,/ неду́ги разли́чныя 
врачу́еши/ съ вѣ́рою притека́ющихъ 
къ ра́цѣ моще́й твои́хъ,// да́руя 
ми́ръ и спасе́нiе душа́мъ на́шимъ. 
 
И ны́нѣ́ и при́сно и во вѣ́ки вѣќо́въ. 
Ами́нь. 
 
Влады́чице, прими́ моли́твы ра́бъ 
Твои́хъ и изба́ви ны́ отъ вся́кiя 
нужды́ и печа́ли.  

à la vie éternelle ; aussi, maintenant 
par ta liberté envers la Sainte-Trinité, 
tu guéris les diverses maladies de ceux 
qui accourent à la châsse de tes 
reliques, en accordant la paix et le 
salut à nos âmes. 
 
 
Et maintenant et toujours et dans les 
siècles des siècles. Amen. 
 
Ô Souveraine, reçois les prières de Tes 
serviteurs et délivre-nous de toute 
nécessité et affliction. 

 

Дiаконъ: Во́нмемъ. Прему́дрость.  Le diacre : Soyons attentifs, sagesse. 
 

Чтéцъ: Проки́менъ, гла́съ ше́стый:  
Спаси́, Го́споди, лю́ди Твоя́,/ и 
благослови́ достоя́нiе Твое́. 

Le lecteur : Prokimenon, ton 6 : 
Sauve, Seigneur, Ton peuple, et bénis 
Ton héritage. 

 

Хор: Спаси́, Го́споди, лю́ди Твоя́,/ и 
благослови́ достоя́нiе Твое́. 

Le chœur : Sauve, Seigneur, Ton 
peuple, et bénis Ton héritage. 

 

Чтецъ: Къ Тебѣ́, Го́споди, воззову́, 
Бо́же мой, да не премолчи́ши отъ 
мене́. 

Le lecteur : Vers Toi, Seigneur, je crie, 
mon Dieu, ne garde pas le silence 
envers moi. 

 

Хоръ: Спаси́, Го́споди, лю́ди Твоя́,/ и 
благослови́ достоя́нiе Твое́. 

Le chœur : Sauve, Seigneur, Ton 
peuple, et bénis Ton héritage. 

 

Чтецъ: Спаси́, Го́споди, лю́ди Твоя́,/ Le chœur : Sauve, Seigneur, Ton 
peuple, 

 

Хоръ: И благослови́ достоя́нiе Твое́. Le chœur : Et bénis Ton héritage. 
 

Дiаконъ: Прему́дрость. Le diacre : Sagesse 
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Чтецъ: Къ Римляна́мъ посла́нiя 
свята́го апо́стола Па́вла чте́нiе. 

Le lecteur : Lecture de l’épître du saint 
apôtre Paul aux Romains 

 

Дiаконъ: Во́нмемъ. Le diacre : Soyons attentifs 
 

(Рим. V, 1-10) 
 
Бра́тiе, оправди́вшеся вѣ́рою, ми́ръ 
и́мамы къ Бо́гу Го́сподемъ на́шимъ 
Iису́съ Христо́мъ, И́мже и 
приведе́нiе обрѣто́хомъ вѣ́рою во 
благода́ть сiю́, в не́йже стои́мъ, и 
хва́лимся упова́нiемъ сла́вы Бо́жiя. 
Не то́чiю же, но и хва́лимся въ 
ско́рбехъ, вѣ́дяще, я́ко ско́рбь 
терпѣ́ние содѣ́ловаетъ, терпѣ́нiе же 
иску́сство, иску́сство же упова́нiе, 
упова́нiе же не посрами́тъ. Яќо 
любы́ Бо́жiя излiя́ся въ сердца́ на́ша 
Ду́хомъ Святы́мъ да́ннымъ на́мъ. 
Еще́ бо Христо́съ су́щымъ на́мъ 
немощны́мъ, по вре́мени за 
нечести́выхъ у́мре. Едва́ бо за 
пра́ведника кто у́мретъ, за блага́го 
бо не́гли кто и де́рзнетъ умре́ти. 
Составля́етъ же Свою́ любо́вь къ 
на́мъ Бо́гъ, я́ко еще́ грѣ́шникомъ 
су́щымъ на́мъ, Христо́съ за ны́ у́мре. 
Мно́го у́бо па́че, оправда́ни бы́вше 
ны́нѣ Кро́вiю Его́, спасе́мся  Имъ отъ 
гнѣ́ва. А́ще бо врази́ бы́вше 
примири́хомся Бо́гу сме́ртiю Сы́на 
Его́, мно́жае па́че примири́вшеся 
спасе́мся в животѣ́ Его́. 
 

(Rom. V, 1-10) 
 
Frères, étant donc justifiés par la foi, 
nous avons la paix avec Dieu par notre 
Seigneur Jésus Christ, à qui nous 
devons d'avoir eu par la foi accès à 
cette grâce, dans laquelle nous 
demeurons fermes, et nous nous 
glorifions dans l'espérance de la gloire 
de Dieu. Bien plus, nous nous 
glorifions même des afflictions, 
sachant que l'affliction produit la 
persévérance, la persévérance la 
victoire dans l'épreuve, et cette 
victoire l'espérance. Or, l'espérance ne 
trompe point, parce que l'amour de 
Dieu est répandu dans nos cœurs par 
le Saint Esprit qui nous a été donné. 
Car, lorsque nous étions encore sans 
force, le Christ, au temps marqué, est 
mort pour des impies. À peine 
mourrait-on pour un juste ; quelqu'un 
peut-être mourrait-il pour un homme 
de bien. Mais Dieu prouve Son amour 
envers nous, en ce que, lorsque nous 
étions encore des pécheurs, le Christ 
est mort pour nous. À plus forte raison 
donc, maintenant que nous sommes 
justifiés par son sang, serons-nous 
sauvés par Lui de la colère. Car si, 
lorsque nous étions ennemis, nous 
avons été réconciliés avec Dieu par la 
mort de Son Fils, à plus forte raison, 
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étant réconciliés, serons-nous sauvés 
par Sa vie. 

 

Iерей: Ми́ръ ти́, чту́щему Le prêtre : Paix à toi, qui as lu. 
 

Чтецъ: И ду́хови твоему́. Le lecteur : Et à ton esprit. 
 

Дiаќонъ: Прему́дрость. Le diacre : Sagesse 
 

Чтецъ: Гла́съ четве́ртый: Аллилу́Iя, 
аллилу́Iя, аллилу́Iя. 

Le lecteur : Ton 4, Alléluia, Alléluia, 
Alléluia. 

 

Хоръ: Аллилу́iя, аллилу́iя, аллилу́iя. Le chœur : Alléluia, Alléluia, Alléluia. 
 

Чтецъ: По́мощь моя́ отъ Го́спода, 
сотво́ршаго не́бо и зе́млю. 

Le lecteur : Mon secours vient du 
Seigneur qui a fait le ciel et la terre 

 

Хоръ: Аллилу́iя, аллилу́iя, аллилу́iя. Le chœur : Alléluia, Alléluia, Alléluia. 
 

Чтецъ: Изведи́ изъ темни́цы ду́шу 
мою́. 

Le lecteur : Fais sortir de prison mon 
âme. 

 

Хоръ: Аллилу́iя, аллилу́iя, аллилу́iя. Le chœur : Alléluia, Alléluia, Alléluia. 
 

Дiаќонъ: И о сподо́битися намъ 
слы́шанiю Свята́го Ева́нгелïа, 
Го́спода Бо́га мо́лимъ. 

Le diacre : Pour être jugés dignes 
d’écouter le saint Évangile, supplions 
le Seigneur Dieu. 

 

Хоръ: Го́споди, поми́луй. (Трижды) Le chœur : Kyrie eleison (3 f.) 
 

Дiа́конъ: Прему́дрость, про́сти, 
услы́шимъ Свята́го Ева́нгелiя.  

Le diacre : Sagesse, tenons-nous 
debout, écoutons le saint Évangile. 

 

Iерей: Ми́ръ всѣ́мъ. Le prêtre : Paix à tous. 
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Хоръ: И ду́хови твоему́. Le chœur : Et à ton esprit. 
 

Iерéй: Отъ Матѳе́я Свята́го 
Ева́нгелiя чте́нiе. (Мф.XVII, 14-23.) 

Le prêtre : Lecture du saint Évangile 
selon Mattthieu (XVII, 14-23) 

 

 Хоръ: Сла́ва Тебѣ́, Бо́же на́шъ, сла́ва 
Тебѣ́. 

Le chœur : Gloire à Toi, Seigneur, 
gloire à Toi. 

 

Дiаконъ: Во́нмемъ. Le diacre : Soyons attentifs 
 

Iерéй:  
Во вре́мя о́но, человѣ́къ не́кiй 
приступи́ ко Iису́су, кла́няяся Ему́ и 
глаго́ля: Го́споди, поми́луй сы́на 
моего́, я́ко на но́вы мѣ́сяцы 
бѣсну́ется и злѣ́ стра́ждетъ, 
мно́жицею бо па́даетъ во огнь и 
мно́жицею въ во́ду. И приведо́хъ 
его́ ко ученико́мъ Твои́мъ, и не 
возмого́ша его́ исцѣли́ти. Отвѣща́въ 
же Iису́с рече́: о, ро́де невѣ́рный и 
развраще́нный, доко́лѣ бу́ду съ 
ва́ми? Доко́лѣ́ терплю́ вамъ? 
Приведи́те Ми его́ сѣ́мо. И запрети́ 
ему́ Iису́съ, и изы́де изъ него́ бѣ́съ, и 
изцѣлѣ́ о́трокъ отъ часа́ того́. Тогда́ 
присту́пльше ученицы́ Iису́сови 
еди́ному, рѣ́ша: почто́ мы не 
возмого́хомъ изгна́ти его́? Иису́съ 
же рече́ имъ: за невѣ́рствiе ва́ше. 
Ами́нь бо глаго́лю вамъ, а́ще и́мате 
вѣ́ру я́ко зе́рно гору́шно, рече́те 
горѣ ́ сей: прейди́ отсю́ду та́мо, и 
пре́йдетъ, и ничто́же невозмо́жно 
бу́детъ вамъ. Сей же род не 
исхо́дитъ, то́кмо моли́твою и 
посто́мъ.  

Le prêtre : 
Lorsqu'ils furent arrivés près de la 
foule, un homme vint se jeter à 
genoux devant Jésus, et dit : Seigneur, 
aie pitié de mon fils, qui est lunatique, 
et qui souffre cruellement ; il tombe 
souvent dans le feu, et souvent dans 
l'eau. Je l'ai amené à tes disciples, et 
ils n'ont pas pu le guérir. Race 
incrédule et perverse, répondit Jésus, 
jusques à quand serai-je avec vous ? 
jusques à quand vous supporterai-je ? 
Amenez-le-moi ici. Jésus parla 
sévèrement au démon, qui sortit de 
lui, et l'enfant fut guéri à l'heure 
même. Alors les disciples 
s'approchèrent de Jésus, et lui dirent 
en particulier : Pourquoi n'avons-nous 
pu chasser ce démon ? C'est à cause 
de votre incrédulité, leur dit Jésus. Je 
vous le dis en vérité, si vous aviez de la 
foi comme un grain de sénevé, vous 
diriez à cette montagne : Transporte-
toi d'ici là, et elle se transporterait ; 
rien ne vous serait impossible. Mais 
cette sorte de démon ne sort que par 
la prière et par le jeûne. 
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Хоръ: Сла́ва Тебѣ́, Бо́же на́шъ, сла́ва 
Тебѣ́. 

Le chœur : Gloire à Toi, Seigneur, 
gloire à Toi. 

 

Дiа́конъ: Поми́луй насъ, Бо́же, по 
вели́цѣй ми́лости Твое́й, мо́лимѣ́ Ти 
ся, услы́ши и поми́луй. 

Le diacre : Aie pitié de nous, ô Dieu, 
selon Ta grande miséricorde, nous 
T’en prions, exauce-nous et aie pitié 
de nous. 

 

Хоръ: Го́споди, поми́луй. (Три́жды, 
на каждое прошенiе) 

Le chœur : Kyrie eleison (3 f. après 
chaque demande) 

ô  

Дiа́конъ: Еще́ мо́лимся о Господи́нѣ 
и отцѣ́ на́шемъ .... и о господинѣ́ 
нашемъ (поминаетъ правящего 
архiерея), и о всѣ́й во Христѣ́  бра́тiи 
на́шей. 

Le diacre : Prions encore pour notre 
patriarche N... pour notre évêque N et 
pour toute notre fraternité en Christ. 

 

Дiа́конъ: Неви́нно страда́ти о на́съ 
изво́ливый, Христе́ Бо́же, и 
стра́ждущимъ сострада́тельно 
помога́яй, си́хъ младе́нцевъ и 
отроко́въ, неви́нно стра́ждущихъ от 
неду́га аути́зма (имена), благослови́ 
бла́гостiю Свое́ю, да яви́тся на ни́хъ 
сла́ва Твоя́, рцéмъ вси, 
Человѣколю́бче Ми́лостивый, ско́ро 
услы́ши и поми́луй. 

Le diacre : Toi qui as daigné souffrir 
innocemment pour nous, Christ Dieu, 
et qui as aidé avec compassion les 
hommes souffrants, bénis par Ta 
bonté, ces enfants et adolescents qui 
souffrent innocemment de la maladie 
de l’autisme (NN), afin qu’en eux se 
manifeste Ta gloire, disons tous, Ami 
des hommes miséricordieux, exauce 
promptement et aie pitié. 

 

Дiа́конъ: Сердцевѣ́дче Го́споди, 
свѣ́томъ Твои́мъ просвѣти́ сердца́ 
роди́телей си́хъ младе́нцевъ и 
отроко́въ, терпе́нiемъ благослови́, и 
на вся́кую добродѣ́тель наста́ви, да 
благодаря́тъ Твое́ Благоутро́бiе; 
мо́лимся Ти́, Христе́ Царю́, ско́ро 
услы́ши и поми́луй. 

Le diacre : Seigneur, Toi qui connais les 
cœurs, illumine par Ta lumière les 
cœurs des parents de ces enfants et 
adolescents, bénis-les par la patience 
et dirige-les vers toute vertu, afin 
qu’ils rendent grâce à Ta miséricorde, 
nous t’en prions, Christ Roi, exauce 
promptement et aie pitié. 
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Iере́й:  
Услы́ши ны́, Бо́же, Спаси́телю нашъ, 
упова́нiе всѣ́хъ конце́въ земли́, и 
су́щихъ въ мо́ри дале́че, и 
ми́лостивъ, ми́лостивъ бу́ди, 
Влады́ко, о грѣсѣ́хъ на́шихъ, и 
поми́луй ны́: Ми́лостивъ бо и 
Человѣ́колю́бецъ Богъ еси́, и Тебѣ́ 
сла́ву возсыла́емъ, Отцу́, и Сы́ну, и 
Свято́му Ду́ху, ны́нѣ и при́сно, и во 
вѣ́ки вѣко́въ.  

Le prêtre :  
Exauce-nous, ô Dieu, notre Sauveur, 
espérance des extrémités de la terre 
et de ceux qui sont au loin sur mer. 
Pardonne, Seigneur, pardonne nos 
péchés et aie pitié de nous. Car Tu es 
un Dieu miséricordieux et ami des 
hommes, et nous Te rendons gloire, 
Père, Fils et Saint-Esprit, maintenant 
et toujours, et dans les siècles des 
siècles. 

 

Хоръ: Ами́нь. Le chœur : Amen. 
 

Дiаќонъ: Го́споду помо́лимся Le diacre : Prions le Seigneur. 
 

Хоръ: Го́споди, поми́луй.  Le chœur : Kyrie eleison 
 

Iере́й:   
Го́споди, Iису́се Христе́, Бо́же нашъ, 
послужи́ти спасе́нiю ро́да 
человѣ́ческаго изво́ливый, 
стра́шныя Стра́сти претерпѣ́вый, и 
да́же до Креста́ и погребе́нiя 
снизше́дый; Воскресе́нiемъ же 
тридне́внымъ естество́ чело-
вѣ́ческое обнови́вый ! Обнови́ 
свѣ́томъ Твои́мъ умы́ и сердца́ 
младе́нцевъ и отроко́въ (имена), 
неви́нно стра́ждущихъ отъ неду́га 
аути́зма, благослови́ ихъ, укрѣпи́, 
утверди́ и умудри́ ихъ благода́тiю 
Твое́ю. Служа́щихъ бли́жнимъ 
нарекiй Твои́ми служи́телями, 
Го́споди, благослови́ добродѣ́телiю 
терпе́нiя роди́телей, служа́щихъ 
симъ ча́дам, му́дростiю Ева́нгелiя 
украси́ и́хъ, раздражи́тельность и 

Le prêtre :  
Seigneur Jésus-Christ, notre Dieu, qui 
a daigné servir le salut du genre 
humain, endurer les terribles 
Souffrances, jusque même la Croix et 
l’ensevelissement ; Toi qui, par la 
Résurrection du troisième jour, a 
renouvelé la nature humaine ! 
Renouvelle par Ta lumière l’esprit et le 
cœur des enfants et adolescents (NN), 
qui souffrent innocemment de la 
maladie de l’autisme, bénis-les, 
renforce-les, affermis-les et assagis-les 
par Ta grâce. Toi qui as appelé, 
Seigneur, ceux qui servent le prochain, 
Tes propres serviteurs, bénis par la 
vertu de la patience les parents, ceux 
qui servent ces enfants, orne-les de la 
sagesse de l’Évangile, apaise 
l’irritation et la colère funeste, 
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па́губу гнѣ́ва укроти́, за́висти 
зача́тки искорени́, пода́ждь ра́дость 
духо́вную и довѣ́рiе всецѣ́лое 
благо́й во́лѣ Твое́й, Бо́же!  Вѣ́рою 
припа́даемъ Ти́, Бла́же, и 
прино́симъ моли́твы уго́дника 
Твоего́, преподо́бнаго и богоно́снаго 
отца́ на́шего Алексiя Голосѣ́евскаго; 
на нéмъ бо Про́мыслъ Твой ди́вный 
яви́ся, я́ко благода́тiю отверзо́шася 
уста́ его́, неду́гомъ пре́жде 
скова́нныя, и проповѣ́да о́нъ 
ра́дость Воскресе́нiя Твоего́. Тѣ́мже, 
упова́юще на Твое́ благосе́рдiе и 
ми́лость неизрече́нную, разумѣ́юще 
глубину́ любве́ Твоея́ и прему́дрости 
та́йну, благодаре́нiе и сла́ву Тебѣ́ 
возсыла́емъ, со Отце́мъ и Святы́мъ 
Твои́мъ Ду́хомъ во вѣ́ки вѣко́въ.  

éradique les germes de la jalousie, 
accorde la joie spirituelle et la 
confiance dans Ta bonté infinie, ô 
Dieu ! Nous accourons vers Toi avec 
foi, Toi qui es bon, et nous offrons les 
prières de Ton saint, notre père 
vénérable et théophore Alexis de 
Goloseïev ; Ta merveilleuse 
Providence s’est manifestée sur lui, car 
sa bouche, par l’action de la grâce, 
s’est ouverte tandis qu’elle était 
précédemment paralysée, et il prêcha 
alors la joie de Ta Résurrection. Aussi, 
espérant en Ta miséricorde et Ta 
compassion ineffables, comprenant la 
profondeur de Ton amour et de Ta 
sagesse, nous Te rendons grâce et 
honneur, ainsi qu’au Père et à Ton 
Saint Esprit dans les siècles des siècles.  

 

Хоръ: Ами́нь. Le chœur : Amen. 
 

Дiа́конъ: Прему́дрость. 
  
Iерей́:  : Пресвята́я Богоро́дице, 
спаси́ нас. 

Le diacre : Sagesse. 
 
Le prêtre : Très sainte Mère de Dieu, 
sauve-nous ! 

 

Хоръ:  
Честнѣ́йшую Херуви́мъ/ и 
сла́внѣйшую безъ сравне́нiя 
Серафи́мъ,/ безъ истлѣ́нiя Бо́га 
Сло́ва ро́ждшую,// су́щую 
Богоро́дицу Тя́ велича́емъ. 
 

Le chœur : 
Plus vénérable que les Chérubins et 
incomparablement plus glorieuse que 
les Séraphins, Toi qui sans corruption 
as enfanté Dieu le Verbe, Toi qui es 
véritablement Mère de Dieu, nous Te 
magnifions. 

 

Iере́й: Сла́ва Тебе́, Христе́ Бо́же, 
Упова́нiе на́ше, сла́ва Тебѣ́. 

Le prêtre : Gloire à Toi, Christ Dieu, 
notre espérance, gloire à Toi. 
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Хоръ: Сла́ва, и ны́нѣ. Го́споди, 
поми́луй.(Трижды) Благослови́. 

Le chœur : Gloire, et maintenant, 
Kyrie eleison (3 f.). Bénis ! 

 

Отпу́стъ: 
Iере́й: Христо́съ и́стинный Бо́гъ 
на́шъ, моли́твами Пречи́стыя Своея́ 
Ма́тере, си́лою Честна́го и 
Животворя́щаго Креста́, моли́твами 
свята́го великому́ченика и цѣли́теля 
Пантелеи́мона, преподо́бнaго и 
богоно́снaго отца́ на́шего Алексiя 
Голосѣ́евскаго и всѣ́хъ святы́хъ, 
поми́луетъ и спасе́тъ на́съ, я́ко Бла́гъ 
и  Человѣколю́бецъ. 

Congé : 
Le prêtre : Que le Christ, notre vrai 
Dieu, par les prières de Sa très pure 
Mère, par la puissance de la précieuse 
et vivifiante Croix ; par la protection 
du saint grand-martyr et guérisseur 
Pantéléimon, de notre père vénérable 
et théophore Alexis de Goloseïev, ait 
pitié de nous et nous sauve, Lui qui est 
bon et ami des hommes. 

 

Хоръ: Ами́нь. Le chœur : Amen. 
 

 

Saint Alexis de Goloseïev 
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Source : 

https://www.facebook.com/permalink.php?story_fbid=101841371483804&id=

100632854937989  

https://www.facebook.com/permalink.php?story_fbid=101841371483804&id=100632854937989
https://www.facebook.com/permalink.php?story_fbid=101841371483804&id=100632854937989

